Seletuskiri
keeleseaduse eelnõu juurde

Sissejuhatus

Keeleseaduse eelnõus reguleeritakse eesti keele ja võõrkeelte kasutamist asjaajamises ja suhtluses, eesti keele oskuse nõudeid ja hindamist, riiklikku järelevalvet ning vastutust. Tegemist on 21.02.1995 vastu võetud keeleseaduse uue redaktsiooniga – põhiliselt on korrastatud ja loogilisemaks muudetud seaduse ülesehitust, mis on vahepealsete muudatuste käigus kaotanud oma selguse. Sisulistest muudatustest on olulisemad kirjakeele normile vastavuse nõuete kehtestamine ja Eesti keelenõukogu reguleerimine seaduse tasandil.
Eelnõu ettevalmistamiseks moodustas haridus- ja teadusminister oma 1. oktoobri 2008. a käskkirjaga nr 1146 komisjoni järgmises koosseisus:
	Jaak Viller
	Haridus- ja Teadusministeeriumi keeleosakonna juhataja;

	Kalle Merusk
	Tartu Ülikooli riigi- ja haldusõiguse õppetooli juhataja;

	Mart Nutt
	Riigikogu liige, eelmise keeleseaduse töörühma liige;

	Ilmar Tomusk
	Keeleinspektsiooni peadirektor;

	Eduard Odinets
	Integratsiooni Sihtasutuse elukestva õppe üksuse juht;

	Dea Hannust
	Välisministeeriumi juriidilise osakonna inimõiguste büroo direktor;

	Jane Ester
	Siseministeeriumi migratsiooni- ja piirivalvepoliitika osakonna nõunik;

	Eva Vanamb
	Majandus- ja Kommunikatsiooniministeeriumi õigusosakonna juhataja;

	Eva-Maria Asari
	rahvastikuministri nõunik;

	Kati Kiisverk
	Riigikantselei Euroopa Liidu sekretariaadi nõunik;

	Kati Uusmaa
	Haridus- ja Teadusministeeriumi õigusosakonna jurist;

	Jüri Valge
	Haridus- ja Teadusministeeriumi keeleosakonna nõunik; eelmise keeleseaduse töörühma liige;

	Epp Rebane
	haridus- ja teadusministri nõunik;

	Riina Reinthal
	Haridus- ja Teadusministeeriumi keeleosakonna peaekspert.


Komisjoni ettepanekute alusel koostasid keeleseaduse eelnõu ja seletuskirja Haridus- ja Teadusministeeriumi keelosakonna peaekspert Riina Reinthal (7350 224, riina.reinthal@hm.ee), analüüsi- ja planeerimisosakonna analüütik Rena Selliov (7350 276, rena.selliov@hm.ee), õigusosakonna jurist Kati Uusmaa (7350 142; kati.uusmaa@hm.ee), Keeleinspektsiooni peadirektor Ilmar Tomusk (626 3346, ilmar.tomusk@keeleinsp.ee) ja nõunik Hele Pärn (645 1389, hele.parn@keeleinsp.ee).

Seaduse eesmärk

Keelevaldkonna õiguslik regulatsioon vajab kaasajastamist, sest 1995. a keeleseaduse vastuvõtmisest saadik on Eesti keeleolukord muutunud. Kehtivat keeleseadust on muudetud 17 korda ja muudatuste osa ületab seaduse esialgse teksti. Eesti ja seni valdavalt vene keele kõrval kasutatakse seoses Eesti Euroopa Liitu astumisega ka paljusid teisi keeli, eriti inglise keelt. Eesti keel on saanud ka üheks Euroopa Liidu ametlikest keeltest. 

Käesolevaga ei muudeta kindlasti senist keelepoliitilist suundumust, pigem uuendatakse õigusakti struktuuri ja korrigeeritakse senise järelevalvepraktika ja keelevaldkonna seirete põhjal ilmnenud vajakajäämisi. 
Eelnõu sisu ja võrdlev analüüs

Eelnõu koosneb 8 peatükist. Neist esimeses on sõnastatud seaduse üldsätted, teine sisaldab keelepoliitikat ja keelekorraldust reguleerivaid norme, kolmas reguleerib asjaajamis- ja suhtluskeelt, neljas eestikeelset teavet ja teenindamist, viies peatükk sätestab eesti keele oskuse, hindamise ja kontrollimise alused ja põhimõtted, kuues ja seitsmes peatükk reguleerivad riiklikku järelevalvet ning vastutust ja kaheksas peatükk sisaldab lõppsätteid.
Võrreldes kehtiva keeleseaduse struktuuriga on eelnõu struktuuri muudetud selgemalt arusaadavaks ja loogilisemaks ning sarnase sisuga normid on koondatud ühte peatükki. Nii on kehtiva keeleseaduse peatükkides 1, 2 ja 3 sisalduvad asjaajamise keelt reguleerivad sätted paigutatud eelnõus kolmandasse peatükki (asjaajamis- ja suhtluskeel). Kehtiva keeleseaduse 4. ja 5. peatüki teemad (keelte kasutamine muudes valdkondades ning nimed, nimetused ja teave) on koondatud eelnõu neljandasse peatükki (eestikeelne teave ja teenindamine). Kehtiva keeleseaduse eesti keele oskuse nõudeid ning eesti keele tasemeeksamit puudutavad normid, mis sisaldusid esimeses, üldsätete peatükis, on eelnõus koondatud omaette peatükiks nr 5 (eesti keele oskus, selle hindamine ja kontrollimine). Muutunud on ka kehtiva keeleseaduse riiklikku järelevalvet käsitleva peatüki nr 11 asukoht – see on paigutatud loogiliselt sobivamale asukohale eelnõu lõpus – peatükiks nr 6. Uus on ka eelnõu 2. peatükk, kuhu on seniste üldsätete hulgast koondatud keelepoliitikat ja –korraldust reguleerivad sätted. Vanast struktuurist on alles jäänud 1., üldsätete ja 2., lõppsätete peatükid.
Järgnevalt on esitatud eelnõu paragrahvide kommentaarid. Põhjalikumalt on selgitatud võrreldes kehtiva keeleseadusega eelnõusse tehtud muudatusi.
1. peatükk
Paragrahvis 1 on sõnastatud keeleseaduse eesmärk.
Vastavalt Eesti Vabariigi põhiseaduse §-le 6 on Eesti riigikeeleks eesti keel ja keeleseaduse eesmärk on luua vajalik õigusruum eesti keele arendamiseks, säilitamiseks ja kaitseks, samuti peab keeleseadus tagama eesti keele kasutamise peamise suhtluskeelena kõikides avaliku elu valdkondades.
Mitte-eestikeelse elanikkonna keelelisi ja muid õigusi kaitstakse rahvusvaheliste konventsioonidega, toetatakse välisabi ja projektipõhiste meetmetega, samuti toetatakse rahvusvähemuste keele- ja kultuuriõpet pühapäevakoolides baasfinantseerimise näol HTMi poolt alates 2007.aastast; VV määruse nr 154 (20.maist 2003.a) alusel toetatakse rahvusvähemuste keele õpet üldhariduskoolide juures, eesti keel ja kultuur on vaid riigi vastutusel. Riik püüab suunata võõrkeelestuma kippuvaid valdkondi (pangandus, majandus, infotehnoloogia, tippteadus jne) rohkem eesti keelt kasutama ja arendama, sest iga valdkonnakaotus viib keele hääbumiseni.
Seaduse reguleerimisala sisaldub paragrahvis 2. Võrreldes kehtiva keeleseadusega on reguleerimisala täpsustatud. Rõhutatud on asjaolu, et keeleseaduse eesmärgiks ei ole võõrkeelt kasutavate isikute õiguste piiramine, vaid neid õigusi tagatakse kooskõlas teiste seaduste ja rahvusvaheliste lepetega. Samuti on reguleerimisalasse toodud säte, et võõrkeelte toetamise meetmed ei tohi kahjustada eesti keelt – kehtivas keeleseaduses sisaldub see §-s 2 „Võõrkeel“. 

Võrreldes kehtiva keeleseadusega on reguleerimisala sätetest välja võetud regulatsioon, mille kohaselt reguleeriti äriühingute, mittetulundusühingute, sihtasutuste ja nende töötajate ning füüsilisest isikust ettevõtjate eesti keele kasutamist, kui see on õigustatud avalikes huvides. See säte on üle viidud eelnõu paragrahvi 25. Kuna sätte algne eesmärk oli samuti piirata eesti keele oskuse reguleerimist, on põhjendamatu kehtestada see kogu seaduse reguleerimisala piiranguna. Piirangud seadusele tulenevad niikuinii Eesti Vabariigi põhiseadusest ja selle II peatükist.
2. peatükk

Paragrahvis 3 reguleeritakse eesti keele kui riigikeele staatust. Lisaks määratletakse paragrahvis ka viipekeele, viibeldud eesti keele ning murrete suhe eesti keelde. Esimesel juhul on tegemist eesti keele esinemiskujuga, teisel piirkondliku erikujuga. Eesti viipekeel on iseseisev keel. Eelnõu § 5 lõike 1 kohaselt pole eesti viipekeele ja eesti keele piirkondliku erikuju näol tegemist võõrkeeltega ning neile ei laiene seega võõrkeele regulatsioonid.
Paragrahvis 4 sätestatakse eesti kirjakeele normi definitsioon ning selle määramise kord. Kehtivas keeleseaduses on sätestatud ainult kirjakeele normi eesti keele ametliku kasutuse aluseks olemine ning et selle kehtestab Vabariigi Valitsus (§ 1 lg 2). Eelnõusse on lisatud ka kirjakeele normi mõiste. Kuivõrd kirjakeele normist kinnipidamine on teatud juhtudel kohustuslik (nt eelnõu § 10 lg 6) ning selle järgimist kontrollib Keeleinspektsioon, peavad kirjakeele normi olulisemad tingimused ja piirid tulenema seadusest. 
Paragrahvis 5 määratletakse võõrkeele ja vähemusrahvuse keele mõiste. Mõlemad definitsioonid sisalduvad ka kehtivas keeleseaduses (§ 2 lõiked 1 ja 2). Võrreldes nimetatud definitsiooniga on eelnõus tehtud üks muudatus – nimelt on võõrkeelte hulgast välistatud ka eesti keele piirkondlik erikuju.
Võrreldes kehtiva keeleseadusega on uue paragrahviga tegemist eelnõu paragrahvi 6 näol. Selles reguleeritakse keelepoliitikat ja keelekorraldust, kehtestades Riigikogule kohustuse analüüsida keelepoliitikat ning eesti keele arengut olulise tähtsusega riikliku küsimusena vähemalt kord kahe aasta jooksul. 
Keelepoliitiliste otsustuste mõju ühiskonnaelu eri valdkondades võib ilmneda alles pika aja möödudes ning seetõttu vajalik saavutada laiapõhjaline kokkulepe, et vältida järske suunamuutusi selles valdkonnas. Nii eestlaste kui ka vähemusrahvuste keeleõigusi saab kaitsta ainult järjepidev ja perspektiivitundega koostatud tegevuskava. Riigikogus tähtsa küsimusena keelepoliitika arutamine annab Riigikogus esindatud erakondadele võimaluse oma seisukohti tutvustada ja arengusuundades üksmeelele jõuda. Ka opositsiooniparteid saavad oma seisukohti tutvustada ning valitsuse tegevusele riigi pikaajalise poliitika kujundamisel mõju avaldada.
Uus on ka eelnõu paragrahv 7, milles seadustatakse Eesti keelenõukogu institutsioon. 

Eelnõu kohaselt moodustab Vabariigi Valitsus Eesti keelenõukogu ning kinnitab haridus- ja teadusministri ettepanekul selle põhimääruse, koosseisu ja esimehe. Eesti keelenõukogu ülesandeks on keelevaldkonna arengukavade koostamises osalemine, keelevaldkonna arengukavade täitmise jälgimine ja analüüs, valitsuse nõustamine keelepoliitika arendamisel ja elluviimisel ja Eesti esindamine rahvusvahelistes keeleorganisatsioonides.
3. peatükk

Paragrahvis 8 on kehtestatud igaühe õigus eestikeelsele asjaajamisele. Kehtivas keelseaduses sisaldub sama regulatsioon §-s 4. Sellega võrreldes on täpsustatud, et õigus eestikeelsele asjaajamisele on ka välisesindustes. Täpsustus on lisatud selguse huvides, kuivõrd see küsimus on tekitanud arusaamatust. 
Lisaks on võrreldes kehtiva keeleseadusega lisatud, et eestikeelse asjaajamise õigus on Eestis registreeritud asutustes, äriühingutes, mittetulundusühingutes ja sihtasutustes. Seega need asutused või isikud, kes ei ole Eestis registreeritud (osutavad teenust nt teenuse vaba liikumise õigusele tuginedes), ei pea tagama eestikeelse suhtlemise õigust. 
Paragrahv 9 sätestab vähemusrahvuse keele kasutamise õiguse. See on täiendavaks õiguseks eelnõu §-s 8 sätestatud eestikeelse asjaajamise õigusele. Kehtivas keelseaduses sisaldub sama regulatsioon §-s 10. Sellega võrreldes on täiendatud omavalitsusüksuse püsielaniku definitsiooni selles osas, et ka alalist elamisõigust omav Euroopa Liidu kodaniku perekonnaliige on püsielanikuks. 
Samuti on võrreldes kehtiva keeleseadusega toodud lõikesse 3 viide vähemusrahvuse kultuurautonoomia seadusele. Seni see viide puudus, kuigi vähemusrahvuse terminit käsitleti ka kehtiva keeleseaduse puhul kultuurautonoomia seaduse tähenduses.
Paragrahvis 10 reguleeritakse asjaajamis- ja suhtluskeele kasutamist. 

Lõiked 1–3 sisalduvad kehtiva keeleseaduse §-s 3 ning nende puhul on ainsaks täienduseks nõue, et ka riigi enamusosalusega äriühingute asjaajamine ning ametlik tööalane suhtlemine toimuvad eesti keeles. Siin on silmas peetud eelkõige selliseid ettevõtteid nagu nt Eesti Energia – enamasti tegelevad need ka mõne avaliku teenuse osutamisega ning riik peab enamusomanikuna suutma eestikeelse asjaajamise ja suhtlemise tagada.

Lõikes 4 on sätestatud erand lõikes 1 kehtestatud eestikeelse asjaajamise ja tööalase suhtlemise põhimõttest. Erand puudutab muukeelseid õppeasutusi, mille sisemise asjaajamise kohta praegu selge regulatsioon puudub. Selle lõikega antakse muukeelsetele õppeasutustele õigus õppe- ja kasvatustööga seotud suhtlemisel kasutada kooli õppekeelt, nt klassipäeviku täitmisel, tunnivälise töö korraldamisel, õppenõukogu koosolekutel ja protokollide täitmisel, direktori käskkirjades, lapsevanematega suhtlemisel jne. Kõik need dokumendid, mida koolis koostatakse riigi- või kohaliku omavalitsusega asju ajades, peavad olema eesti keeles.
Lõige 5 sätestab, et avalikkuse ja asutustega suheldes peavad avalikud teenistujad, avalik-õigusliku ning riigi- ja kohaliku omavalitsuse asutuste töötajad kasutama kirjakeele normile vastavat keelt. Kehtivas keeleseaduses selline nõue otse puudub, kuid kaudselt võib selle tuletada § 1 lõikest 2, mille kohaselt on kirjakeele norm eesti keele ametliku kasutuse aluseks. 
Nõue on vajalik selleks, et oleks tagatud avalike teenistujate, avalik-õigusliku ning riigi- ja kohaliku omavalitsuse asutuste töötajate normikohane keelekasutus nii suulises kui ka kirjalikus suhtluses. Kirjakeele normi valdamise nõude esitamine peaks suurendama inimeste keeleteadlikkust ja nõudlikkust enda ja teiste koostatud dokumentide keelekasutuse suhtes. See nõue on kooskõlas avaliku teenistuse seaduse § 14 lõikega 1, mis ütleb et avalik teenistuja valdab eesti keelt seadusega või seaduse alusel sätestatud ulatuses. Keeleoskusnõuet on seni vaadeldud eeskätt mitte-eesti emakeelega inimeste eesti keele oskuse kontekstis, kuid muutunud keeleolukord ja eestlaste kehvemaks muutunud emakeelekasutus on tinginud vajaduse pöörata rohkem tähelepanu ka eestlaste emakeeleoskusele. 
Lõige 6 sätestab, et dokumentide keelekasutus peab vastama eesti kirjakeele normile. Et dokument oleks piisavalt informatiivne ja rakendatav, peaks tema keelekasutus olema täpne, keelelt ja stiililt korrektne ning üheselt arusaadav. Praegu paljud haldusdokumendid neile nõuetele ei vasta. Dokumendi kirjakeele normile vastavuse nõue on sätestatud ka Vabariigi Valitsuse 26.02.2001 määrusega kehtestatud “Asjaajamiskorra ühtsetes alustes”, seaduses on nõude sätestamine otstarbekas, et vajaduse korral oleks tagatud ka järelevalve. 
Lõikes 7 kehtestatakse riigi- ja kohaliku omavalitsuse ametnikele kohustus suhelda Eesti avalikkusega eesti keeles. Nõude kehtestamise on tinginud ühelt poolt vajadus selgemini teadvustada ja rõhutada eesti keele kui riigikeele staatust, teiselt poolt aga paljude ametnike ebapiisav võõrkeeleoskus, mis takistab neil oma sõnumit adekvaatselt edasi andmast. Viimati nimetatud asjaolule on tähelepanu juhtinud venekeelsete tele- ja raadiojaamade saatejuhid. Selline ettepanek on tehtud ka eesti keele arendamise strateegias.
Paragrahv 11 reguleerib püsielanike keele kasutamist asjaajamiskeelena. Sama regulatsioon sisaldub kehtiva keeleseaduse §-s 11. Sõnastus on kooskõlla viidud Eesti Vabariigi põhiseaduse § 52 lõikega 2.
Võõrkeelset asjaajamist käsitletakse eelnõu paragrahvis 12. Kehtivas keeleseaduses sisaldub sama regulatsioon §-s 8. Võrreldes sellega on muudatusi tehtud vähe. Välja on jäetud kehtiva keeleseaduse § 8 lõige 2, mille kohaselt loetakse võõrkeelne dokument asutuse poolt vastuvõetuks, kui see ei nõua kohe dokumendi tõlget. Praktikas on tekitanud probleeme tingimuse „kohe“ täitmine – nimelt võtab juba tõlkenõude koostamine ja majast välja saatmine rohkem aega. Samuti võib olla probleemiks võõrkeelsest pöördumisest arusaamine, kui see on koostatud mõnes vähemlevinud keeles.
Uuena on eelnõusse lisatud lõige 3, mis sätestab kohustuse vastata võõrkeelsele dokumendile eesti keeles. Võõrkeelse dokumendi vastuvõtmise võimaluse seadustamine on tekitanud arvamuse, et ka vastusdokument koostatakse dokumendi esitaja valitud keeles. See oleks ametnikele ülemäära koormav, eriti kui tegu on mingit spetsiifilist valdkonda puudutava, mõnes vähem kasutatud või eksootilises keeles koostatud dokumendiga, mille sõnavara valdamist võõrkeeles ei saa ametnikult nõuda. Samas on jäetud võimalus lasta dokument tõlkida dokumendi saaja kulul, kui viimane selleks soovi avaldab. 
Paragrahvis 13 reguleeritakse välissuhtluse keelt. Kehtivas keeleseaduses sisaldub sama norm §-s 9. Nimetatud sätet on täiendatud selliselt, et lisaks välissuhtlusele võib mõlemale poolele sobivat keelt kasutada ka suhtluses Euroopa Liidu institutsioonidega. 
Paragrahv 14 käsitleb aruandluse keelt. Sama säte sisaldub kehtiva keeleseaduse §-s 16. Viimasega võrreldes on aruande esitajate hulka lisatud ka füüsilisest isikust ettevõtjad, kuna ka neil on seadusega ette nähtud kohustus aruandeid esitada.
Pitsatite, templite ja kirjaplankide keelt reguleerib eenõu paragrahv 15. Kehtivas keeleseaduses on sama asi sätestatud §-s 21, sisemise asjaajamise keelena vähemusrahvuse keelt kasutava kohaliku omavalitsuse ning vähemusrahvuse kultuuriomavalitsuse puhul ka §-des 13 ja 15. Võrreldes viimasega on eelnõuga lisatud võimalus kasutada peale võõrkeelse tõlke pitsatitel, plankidel ja templitelt ka eesti keele piirkondlikku erikuju.
4. peatükk
Paragrahvis 16 reguleeritakse teabekeelt. Kehtivas keeleseaduses on nimetatud regulatsioon §-s 23, sisemise asjaajamise keelena vähemusrahvuse keelt kasutava kohaliku omavalitsuse ning vähemusrahvuse kultuuriomavalitsuse puhul ka §-des 13 ja 15. Eelnõus on viimased koondatud ühte paragrahvi.
Uue regulatsioonina on lõikes 1 kehtestatud nõue, et ettevõtte liiginimetused (nagu nt kohvik, baar, kauplus) on eestikeelsed ning avalikult eksponeeritud kaubamärgi võõrkeelsele sõnalisele osale, mis sisaldab teavet müüdava kauba või pakutava teenuse kohta, lisatakse vastav teave eesti keeles. 

Vajadus selle nõude järele tuleb sellest, et ettevõtjad on järjest sagedamini hakanud tegevuskohanimesid registreerima kaubamärgina, et kõrvale hoida keeleseaduse §-s 23 sätestatud avaliku teabe eestikeelsuse nõudest. Tulemuseks on, et Tallinna, eriti vanalinna välisilme on valdavalt võõrkeelne. Eesti avalikkus ei ole sellega rahul ning Keeleinspektsioon saab võõrkeelsete siltide kohta pidevalt kaebusi. Nende menetlemise käigus on sageli juhtunud, et ettevõtja esitab võõrkeelse ärinime kaubamärgina registreerimise taotluse alles pärast seda, kui on saanud Keeleinspektsioonilt ettekirjutuse lisada võõrkeelsele sildile eestikeelne avalik teave. Kuna kaubamärgikaitse hakkab kehtima taotluse menetlusse võtmise momendist alates, siis on see piisav põhjus ettekirjutus täitmata jätta. Seepärast on otstarbekas sätestada seadusega, et kaubamärgi võõrkeelse sõnalise osa olulist teavet sisaldavale osale lisatakse eestikeelne teave. Sellega ei piirata ettevõtja õigust kaubamärgi valiku või selle kujundamise üle otsustada, vaid kaitstakse Eesti elanike õigust saada eestikeelset avalikku teavet.
Uue sättena on lisatud veebilehtede keele regulatsioon (lõige 3). Praegu kehtivas keeleseaduses ei ole veebilehti ega nende keelekasutust reguleeritud ning seda ära kasutades on paljude Eestis registreeritud äriettevõtete, eriti teenindus-, majutus- ja toitlustusettevõtete kodulehed võõrkeelsed ning seda on põhjendatud sellega, et veebileht on suunatud välismaalastele. Samas on selge, et olemuselt ja eesmärgilt on tegemist tarbijateabega tarbijakaitseseaduse mõttes või avaliku teabega, mistõttu on õigustatud ka eestikeelsuse nõude esitamine vähemalt samas ulatuses nagu igal muul viisil edastatava avaliku või tarbijateabe puhul.

See nõue käib nende veebilehtede kohta, mis sisaldavad teavet äriühingu, mittetulundusühingu, sihtasutuse või füüsilisest isikust ettevõtja tegevusvaldkonna ja/või pakutavate kaupade või teenuste kohta, st sellise teabe kohta, millele eestikeelse teabe saamise õigus tuleb tarbijakaitseseadusest. Sellest sättest ei tule eespool nimetatuile veebilehe loomise kohustust neile ettevõtjatele, kellel seda seni ei ole.
Tarbija õigus eestikeelsele teabele käsitletakse paragrahvis 17. Nagu ka kehtiva keeleseaduse § 16 puhul, on ka siin viidatud tarbijakaitseseadusele. Küll aga on uuena lõikes 2 laiendatud eestikeelse teabe saamise õigust ka isikutele, kes ei ole tarbijateks. Kuna tarbijakaitseseaduses sätestatud tarbija õigus saada eestikeelset teavet ei kehti juriidiliste isikute suhtes, siis on paljudel asutustel tekkinud kaupade ja teenuste ostmisel raskusi eestikeelse kasutusjuhendi või teabe saamisega. Seetõttu on neile eraldi kehtestatud õigus saada eesti keeles kauplejalt teavet kauba või teenuse omaduste, hinna ja päritolu kohta. 
Paragrahvis 18 reguleeritakse tele- ja raadiosaadete keelt. Samasisuline on kehtiva keeleseaduse § 25. Küll aga on siin tehtud ka mõningaid muudatusi kehtiva seadusega võrreldes.
Nii on lõiget 1 täiendatud nõudega, et audiovisuaalse teose võõrkeelsele tekstile lisatav teave peab vastama kirjakeele normile. See nõue on vaataja huvides. Filmide – nii telekanalite kui filmilevi kaudu näidatavate – subtiitrites esinevatele ebatäpsustele, vigadele ja küündimatule keelekasutusele on keeleinimesed pidevalt tähelepanu juhtinud. Nõue on kooskõlas seaduse üldise eesmärgiga kaitsta ja säilitada eesti keelt. 
Lõiget 3 on täiendatud teise lausega, mille kohaselt tõlgitakse eestikeelses raadiosaates esinevad võõrkeelsed tekstid eesti keelde.
Paragrahvi 19 puhul on tegemist täiesti uue regulatsiooniga. Selles sätestatakse, kirjakeele normi järgimise kohustus üleriigilise levikuga ajakirjandusväljaannetes, sh veebiväljaannetes. Trükiajakirjandus avaldab suurt mõju inimeste keelekasutusele ning seetõttu on oluline, et see oleks heas eesti keeles. Vajadus selle normi järele tuleb sellest, et ajakirjanduskeele kvaliteet on aasta-aastalt halvemaks muutunud. See on kooskõlas ka tarbijakaitseseaduses sätestatud nõudega, et toode või teenus peab olema selliste omadustega, mida tarbija tavaliselt õigustatult eeldab.
Sama lõike järgmised laused selgitavad, et kirjakeele normi nõuded ei kehti ajakirjandusväljaandes avaldatava kunstilise teksti suhtes ning et piirkondliku levikuga ajakirjandusväljaannetes võib kasutada eesti keele piirkondlikku erikuju. Seega ei ole kirjakeele normi järgimise nõue suunatud mitte isikupärase stiili ega sõna- või väljendusvabaduse vastu, vaid oskamatu, elementaarseid õigekirjareegleid eirava ja lugejat eksitava keelekasutuse vastu.
Paragrahvi lõikes 2 kehtestatakse korrektse eesti keele kasutamise vajadus eestikeelsetes tele- ja raadiosaadetes. Tegemist on sättega, mis ei ole tagatud sanktsiooniga, pigem on selle funktsiooniks olla üleskutsuv korrektsele keelekasutusele. Korrektne jääb siinkohal määratlemata õigusmõisteks, mille konkreetne sisu selgub asjaomast juhtu hinnates – reeglina võib korrektseks lugeda keelekasutust mis on asjalik, arusaadav ja selge.
Ka paragrahvi 20 näol on tegemist uue sättega. Majanduse rahvusvahelistumise tingimustes on võõrkeelseid lepinguid kasutama hakanud ka kohalikud ettevõtjad (nt kindlustus-, kulleriteenuseid osutavate firmade, aga samuti ehitusettevõtete alltöövõtulepingud). Keeleinspektsioon on selle kohta hulgaliselt kaebusi saanud inimestelt, kelle arvates võõrkeelsete lepingute kasutamine rikub nende õigust eestikeelsele asjaajamisele ja suhtlemisele ega anna neile piisavalt teavet lepingust tulenevate õiguste ja kohustuste kohta. Võlaõigusseadus sätestab eesti keeles koostamise nõude ainult üksikute lepinguliikide puhul (ehitise ajutise kasutamise leping, kindlustusleping, elektroonilise maksevahendi kasutamise leping) kuid ka nende puhul ei ole sellest nõudest alati kinni peetud, rääkimata võimalusest tagada muude lepingute lepingupoolte õigus lepingu keelt valida.
Samas ei piira säte lepinguvabadust ning pooltel on siiski õigus kokku leppida muukeelse lepingu sõlmimises.

Nimede kirjutamist reguleeriv paragrahv 21 ei ole võrreldes kehtiva keeleseadusega muutunud (§-d 19 ja 20).

Paragrahvis 22 reguleeritakse nime rahvusvahelise kuju kasutamist. Võrreldes kehtiva keeleseadusega (§ 22) ei ole siin suuri muudatusi tehtud, on vaid täpsustatud viidet ümberkirjutusreeglitele. Kehtiva keeleseaduse § 22 kohaselt sisalduvad ümberkirjutusreeglid kirjakeele normides. Samas on Vabariigi Valitsus oma 18.03.2005 määrusega nr 61 „Isikunime andmisel ja kohaldamisel kasutatavate eesti-ladina tähtede ja sümbolite loetelu ning võõrkeelsete isikunimede ümberkirjutusreeglid“ reeglid juba kehtestanud ning neid on võimalik kasutada kõikide lõikes 1 sätestatud nimede kirjutamisel.
Paragrahvis 23 sisalduvaid Riigikogu nime kasutamist reguleerivaid sätteid pole samuti võrreldes kehtiva keeleseaduse §-ga 26 muudetud – täpsustatud on vaid viidet ümberkirjutusreeglitele (vt eelnõu paragrahvi 22 seletust).
Paragrahv 24, mis reguleerib riiklike registrimärkide keelt on jäänud, võrreldes kehtiva keeleseaduse §-ga 24, muutmata.
5. peatükk

5. peatükis kehtestatakse eesti keele oskuse nõudeid, selle hindamist ja kontrollimist puudutavaid sätteid. Tegemist on kehtiva keeleseaduse §-des 5 – 52 sisalduva regulatsiooniga, mida on väga vähe muudetud.
Eelnõu paragrahvis 25 antakse alused eesti keele oskuse nõuete kehtestamiseks. Võrreldes kehtiva keeleseadusega on lisatud mõned isikud, kellele keeleoskusnõudeid esitatakse. Nii on lõiget 1, milles kehtestatakse avaliku sektori töötajatele keeleoskusnõuete kehtestamise alused, täiendatud „avalik-õigusliku juriidilise isiku liikmetega“. Viimaste all on silmas peetud advokatuuri liikmeid. Lõiget 2, mis käsitleb erasektori töötajatele eesti keele oskuse reguleerimist, on täiendatud „juhatuse liikme lepingu alusel töötavate isikutega“. See on tingitud sellest, et paljudel juhtudel suhtlevad need juhatuse liikmed ka isikutega, kellel peab olema õigus teenindamisele. Eelkõige on siin probleemsena esile tõusnud korteriühistu juhatajad, kellelt korteriühistu liikmed ei saa eestikeelseid vastuseid.
Täpsustatud on ka lõikes 4 sisalduvat volitusnormi Vabariigi Valitsusele keeleoskusnõuete kehtestamiseks. Nimelt peab nõuete kehtestamisel lähtuma töö iseloomust ja töökohal vajaliku suhtluse ulatusest. Samuti on sätestatud täpsemalt, mida määruses reguleeritakse.
Paragrahv 26 käsitleb eesti keele tasemeeksamit puudutavaid üldsätteid. Võrreldes kehtiva seadusega on siin ainsaks muudatuseks volitusnormi täpsustamine. Nii kehtestab haridus- ja teadusminister lisaks tasemeeksamite läbiviimise korrale ka eksami ülesehituse ja põhimõtteid. See võimaldab eksameid koostades keskenduda nt suulise eksamiosa läbiviimisel rohkem erialasele keelele. Kuivõrd keeleoskusnõue on kehtestatud just tööalaselt, on selline lähenemine mõistlik.
Eesti keele tasemeeksami vaidlustamist käsitlevas paragrahvis 27 võrreldes kehtiva seadusega muudatusi tehtud ei ole.

Paragrahvis 28 on sätestatud eesti keele oskuse tõendamise erijuhud. Tegemist on nende juhtudega kui isik ei pea sooritama tasemeeksamit. Põhilise osa moodustavad isikud, kes on omandanud eesti keeles vähemalt ühe haridustaseme, põhi-, kesk-, keskeri- või kõrghariduse. Esmakordselt on täpsustatud, et haridus loetakse eestikeelseks, kui vähemalt 60% õppetööst toimus eesti keeles.
Ka võõrkeelse põhikooli või gümnaasiumi lõpetajad ei pea eraldi eesti keele tasemeeksamit sooritama, neile väljastatakse tunnistus põhikooli- ja gümnaasiumiseaduse alusel kehtestatud korras pärast eesti keele kui teise keele eksami sooritamist.
Uus on ka lõikes 5 sisalduv võimalus, et eesti keele eksamit ei pea sooritama kutseeksami eesti keeles sooritanud isikud, kelle kutsetunnistusele on kantud vastav märge. Nende puhul on küll oluline, et nad töötaksid kutsetunnistusel märgitud kutsealal.
Paragrahv 29 annab volitused tasemeeksami tunnistuste vormi kehtestamiseks ning tasemetunnistuste üle arvestuse pidamiseks registri asutamiseks. Siin võrreldes kehtiva keeleseadusega muudatusi tehtud ei ole.
Paragrahv 30 käsitleb tasemeeksamile suunamist ja tasemetunnistuse kehtetuks tunnistamist. Võrreldes kehtiva keeleseadusega on uus lõikes 2 sisalduv võimalus suunata tasemeeksamile ka isik, kes on eksami sooritamisest vabastatud eestikeelse hariduse omandamise või eestikeelse kutseeksami sooritamise tõttu. Seda saab teha sel juhul, kui riiklikku järelevalvet teostaval ametiisikul tekib põhjendatud kahtlus, et isik ei oska siiski keelt vastavalt tasemel.
Regulatsiooni vajadus tuleneb praktikast, kuna on esinenud juhtumeid, kus eesti keeles kooli lõpetanud isik, ei oska siiski piisavalt keelt tööülesannete täitmiseks. Samas pole tema puhul ette nähtud võimalust nõuda talt oma keeleoskuse tõendamist, nii et tagamata jääks inimeste õigus eestikeelsele suhtlemisele ja asjaajamisele.
Paragrahvi 31 eesmärgiks on tagada täiskasvanute eesti keele õppe kvaliteet. Uuringud on näidanud, et täiskasvanud muulaste tööalase keeleoskuse tase ei ole viimaste aastatega oluliselt paranenud, kuigi riik ja välispartnerid on sellesse valdkonda märkimisväärselt palju raha kulutanud. 
Seni ei ole täiskasvanute keeleõppekursuste taseme suhtes nõudeid kehtestatud, ainsaks tingimuseks on koolitusloa olemasolu, millega aga ei kaasne kursuste kvaliteedi sisulist kontrolli. Paljud keelefirmad pakuvad 60-100 tunniseid kursuseid, kus keskendutakse eksamiülesannete treenimisele, mis – isegi kui eksam peaks õnnestuma – ei anna inimesele tööks vajalikku keeleoskust. Halb keeleõppekorraldus avaldab tugevat survet  eksamisüsteemile – kuna eksam on tasuta, siis on laialt levinud praktika korduvalt eksamil käia, lootuses, et ehk lõpuks õnnestub vajalik punktisumma koguda. 
Keeleinspektsioon on järelevalve käigus tuvastanud, et paljud vene koolide õpetajad on eksamil käinud 6-10 korda, olles nende endi väitel enne eksamit ka Integratsiooni Sihtasutuse või mõne ühiskondliku organisatsiooni pakutud keelekursuse läbinud. Seega on keeleõppeks suunatud raha kasutatud äärmiselt ebaotstarbekalt. Probleemi lahendamiseks oleks vaja kehtestada kvaliteedinõuded õppekavale, õpetajatele, vajaduse korral ka kursuste pikkusele ning seada sisse kontroll nende nõuete täitmise üle. Täiskasvanute keeleõppesüsteemi efektiivsuse tõstmise ja tegevuse järelevalve vajadusele on tähelepanu juhtinud ka Euroopa Nõukogu eksperdid Eesti keelehariduspoliitikale antud hinnangus.
Eelnõuga on välja töötatud süsteem, kus kõik füüsilisest isikust ettevõtjad ja eraõiguslikud juriidilised isikud, kes korraldavad eesti keele õpet täiskasvanute tööalase või vabaharidusliku koolitusena, peavad taotlema koolitusloa (vastavalt muudetakse täiskasvanute koolituse seadus – vt eelnõu § 47 – ning erakooliseadust – vt eelnõu § 48). Koolitusloa taotlemisel peavad aga õppekavad ja õpetajad vastama haridus- ja teadusministri määrusega kehtestatud nõuetele.
Järelevalveorganiks keeleõppe reaalse läbiviimise üle koolis on eelnõu kohaselt Keeleinspektsioon.
6. peatükk

Paragrahvis 32 sätestatakse, et riiklikku järelevalvet teostab Keeleinspektsioon ja määratakse tema pädevus (keeleseadus ja selle alusel kehtestatud õigusaktides sätestatud nõuete täitmise järelevalve). 
Paragrahvis 33 määratakse inspektsiooni pädevus (lõige 1 ja 2) ning keeleametniku õigused (lõige 3) ja kohustused (lõige 4 ja 5) riikliku järelevalve teostamisel. Lõike 2 punktides 1–15 kirjeldatakse kontrolli valdkondi.   Võrreldes kehtiva keeleseaduse järelevalvet reguleeriva peatükiga 11 on  järelevalve valdkonnad täpsemini lahti kirjutatud. Seda on tehtud järelevalve käigus kerkinud probleemide analüüsi tulemusi ning kohtupraktikat arvestades. Juurde on lisatud käesoleva eelnõuga sätestatavate uute nõuete täitmise järelevalvepädevus, nt lõike 2 punktis 10 sätestatakse õigus kontrollida avalikkusele suunatud veebilehtede keelekasutust;  punktis 9 sätestatakse õigus kontrollida võõrkeelsele kaubamärgile eestikeelse teabe lisamist, punktis 13 – õigus kontrollida lepingute keelsusnõuete täitmist ja punktis 18 – eesti keele õppe kvaliteedinõuete ja õpetajatele kehtestatud kvalifikatsiooninõuete täitmist.
Eelnõu paragrahvi 34 lõikes 1 sätestatakse ka nõuded riikliku järelevalve tulemusel vormistatavale ettekirjutusele. Kuigi haldusakti kohustuslikud osad on sätestatud haldusmenetluse seadusega, on vaja täpsustada nõudeid keeleseaduses, kuna ettekirjutuses tuleb märkida ka andmeid, mille esitamise kohustustust haldusmenetluse seadus ette ei näe. Lõikes 2 sätestatakse keeleametniku õigus rakendada ettekirjutuse täitmise tagamiseks sunniraha, määrates sunniraha ülempiiriks 10 000 krooni. 
7. peatükk

7. peatükk „Vastutus“ sätestab vastutuse keeleseaduse nõuete rikkumise eest ja menetluse korralduse. Paragrahvides 35-42 tuuakse välja karistusmäärad konkreetse rikkumiste eest. Sätestatakse karistusõiguse normid isikule, kelle suhtes väärteomenetlust võidakse kohaldada. Karistusmäärade suuruse väljatöötamisel on lähtutud rikkumise mõjust avalikkusele ja sellest, kas rikkumine on esmakordne või korduv ning kas selle on toime pannud füüsiline või juriidiline isik. Suuremaks ja keeleolukorda kõige enam mõjutavaks  rikkumiseks on peetud keelenõude rikkumist meedias ja selle eest on ette nähtud füüsilisele isikule rahatrahv kuni 300 trahviühikut ja juriidilisele isikule kuni 50 000 krooni. Eesti keele kasutamise nõude rikkumise eest asjaajamises, isikute suhtlemisel või tarbijate teenindamisel , samuti kirjakeele normi rikkumise eest võib karistada füüsilist isikut kuni 200 trahviühiku suuruse rahatrahviga, juriidilist isikut kuni 40 000 krooni suuruse rahatrahviga. Eesti keele õppe kvaliteedinõuete ja õpetajatele kehtestatud kvalifikatsiooninõuete rikkumise eest võib täiskasvanute eesti keele õppega tegeleva asutuse juhti karistada kuni 200 trahviühiku suuruse rahatrahviga.
Paragrahvi 43 lõige 1 sätestab menetluse korralduse vastavalt karistusseadustiku üldosale ja väärteomenetluse seadustikule ja lõige 2 määrab seaduse paragrahvides 36-42 sätestatud väärtegude kohtuväliseks menetlejaks Keeleinspektsiooni. Väärteomenetlust alustab keeleinspektor juhul, kui ettekirjutus on täitmata ning järelevalve käigus kogutud andmed näitavad isiku soovimatust keeleseaduse nõudeid täita. 2008 aastal kohaldati väärteomenetlust 553 juhtumil: hoiatamistrahv määrati 306-l juhul, rahatrahv kiirmenetluse korras 188-l juhul  ja  59-l juhul piirduti suulise  hoiatusega.  Keskmine trahvisumma oli 434 krooni. 
8. peatükk

8. peatükis sisalduvad eelnõu rakendamiseks vajalikud sätted – muudatused erinevates seadustes ning seaduse jõustumisnorm.
Paragrahvis 44 kehtestatakse varasemate eesti keele oskust tõendavate tunnistuste vastavus Euroopa keeleõppe raamdokumendi tasemetele. Tegemist on ka kehtivas seaduses sisalduva normiga (§ 284), mida ei muudeta.
Paragrahvis 45 sisalduv kohaliku omavalitsuse korralduse seaduse muutmise mõte on viia sõnastus kooskõlla Eesti Vabariigi põhiseaduse § 52 lõikes 2 sisalduva sõnastusega.
Paragrahviga 46 muudetakse välismaalaste seadust. Nimelt on välismaalaste seaduse § 145 lõike 4 kohaselt eesti keele eksamist vabastatud isikud, kes on omandanud eesti keeles põhi-, kesk- või kõrghariduse. Vastav sõnastus asendatakse täpsema viitega eelnõu § 28 lõigetele 3 ja 4, mis käsitlevad samasid eksamist vabastamise aluseid.
Paragrahvide 47 ja 48 muudatused puudutavad eesti keele õppe läbiviimist eraõiguslike juriidiliste isikute ja füüsilisest isikust ettevõtjate poolt. Vt eelnõu § 31 seletust.
Paragrahvis 49 muudetakse alkoholiseadust – nimelt tunnistatakse kehtetuks § 5 lõige 2. Nimetatud sätte kohaselt võib alkohoolse joogi tarbijapakendi märgistus olla võõrkeelne, kui originaaltekstist lähtuvat tõest eestikeelset teavet võimaldatakse kauba müügil. Eelnõu eesmärgiks on tagada, et ka alkohoolsete jookide tarbijapakendil esitataks vajalik teave eesti keeles.
Paragrahvis 50 muudetakse märgukirjale ja selgitustaotlusele vastamise seadust – siin on tegemist lihtsalt viite muutmisega seoses sätete ümberpaigutumisega eelnõus võrreldes kehtiva keeleseadusega. Viidatav keeleseaduse säte reguleerib võõrkeelset asjaajamist.
Eelnõu terminoloogia

Uusi termineid, mida varasemas õigusaktis pole kasutatud ja mille tähendus üldkeeles kasutatavast mõistest erineb, eelnõus kasutatud ei ole.

Eelnõu vastavus Euroopa Liidu õigusele

Eelnõu ei ole vastuolus EL õigusega.
Seaduse mõjud
Seoses sellega, et kehtivat Keeleseadust on selle vastuvõtmisest 1995. aastast alates muudetud kokku 17 korda, on vajalik see ümber struktureerida, et see muutuks vormilt terviklikuks ja sisult arusaadavaks. Selle tulemusena peaks seadus muutuma lihtsamalt loetavamaks. 
Võrreldes kehtiva seadusega on sisse viidud ka sisulisi täiendusi – on defineeritud eesti kirjakeele norm, mis on keele ametliku ja avaliku kasutamise aluseks. Üldsuses on teadvustatud, et avalik (meedia, reklaam) kirjalik keelekasutus ei vasta alati kirjakeele normile. Ühest küljest selgub Keeleinspektsiooni iga-aastastest aruannetest, et keeleseaduse täitmine tervikuna on paranenud (kui 2007 aastal leiti rikkumine 3029 korral 3115 kontrollaktist (97%), siis 2008 aastal leiti rikkumine 2402 korral 2562-st (94%)). Samas on eesti keele kasutamise nõuete täitmises, ametliku keelekasutuse vastavuses kirjakeele normile, eestikeelse asjaajamise ja tööalase teabe puudumises või tõkestamises ja reklaamile või avalikule teabele kehtestatud nõuete täitmises toimunud väike tagasiminek – leitud rikkumiste absoluutarv on kõige rohkem kasvanud ametliku keelekasutuse vastavuses kirjakeele normile, kuid ka ülejäänud osades on rikkumiste kasv olnud suhteliselt oluline (tabel 1)

Tabel 1. Keeleinspektsiooni andmed keelekasutuse kontrollaktide kohta
	 
	2007 
	2008
	Muutus

	 
	Kontroll-akte
	Rikkumisi
	Rikkumisi kontroll-aktidest
	Kontroll-akte
	Rikkumisi
	Rikkumisi kontroll-aktidest
	Kontroll-akte
	Rikkumisi
	Rikkumisi kontroll-aktidest

	Eesti keele kasutamise nõuete täitmine
	385
	320
	83%
	410
	386
	94%
	106%
	121%
	113%

	Ametliku keelekasutuse vastavus kirjakeele normile
	44
	40
	91%
	61
	61
	100%
	139%
	153%
	110%

	Eestikeelse asjaajamise ja tööalase teabe puudumine või tõkestamine
	94
	70
	74%
	89
	76
	85%
	95%
	109%
	115%

	Reklaamile v avalikule teabele kehtestatud nõuete täitmine
	91
	88
	97%
	117
	116
	99%
	129%
	132%
	103%


Keeleinspektsiooni iga-aastastest aruannetest selgub, et nende järelevalvetegevus on küll parandanud avalike teenuste kvaliteeti eestikeelse avalikule teabele, suhtlusele ja teenustele juurdepääsu osas ning on vähenenud võõrkeelse avaliku teabe pealetung, kuid tõhusamaks järelevalveks on vajalik keeleseadust selles osas täiendada. Need on ka valdkonnad, mida uues keeleseaduses on täiendavalt arvesse võetud. Uus keeleseadus peaks seega võimaldama täiuslikumat järelevalvet ning seeläbi vähendama rikkumisi.

Sisekaitseakadeemia Avaliku Teenistuse Arendus- ja Koolituskeskuse poolt on 2005. aastast alates eesti keele ametikeelena alal koolitatud 504 ametnikku, neist käesoleval aastal 128 ning kokku 187 vene põhikeelega ametnikku (neist omakorda 103 käesoleval aastal). 

Mitte-eestlastest tööjõulise elanikkonna (15-74 aastased) eesti keele kui võõrkeele oskuse tase on ESA Tööjõu-uuringu andmetel viimase 10 aasta jooksul paranenud – kui 1997. aastal oskas eesti keelt 44% tööjõulisest elanikkonnast, siis 2008 aastaks on see kasvanud 61%-ni. Samas on oskuse keskmine tase langenud 2,2-lt 1,89-ni.
 
Viimastel aastatel on probleem seoses sellega, et eesti keele tasemeeksamite sooritanute arv ja osatähtsus eksamil käinutest langeb aasta-aastalt (arv on langenud 2002 aasta 6180-lt (kõigi aastate kõrgeim tase) 2007 aasta 2436-ni, ning osatähtsus 62%-lt 2007 aasta 49,2%-ni (joonis 1)
). 
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Joonis 1 Eesti keele tasemeeksami sooritanute arv

Eksami sooritanute osatähtsus on langenud 2000 aasta 66,3%-lt 2007 aasta 49,2%-ni (joonis 2)). 
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Joonis 2 Eesti keele tasemeeksam – keskmine tulemus ja sooritanute osatähtsus eksamil käinutest aastate lõikes

Selle põhjuseks on ühelt poolt peamiselt keerulise kontingendi (vanemad inimesed, kellel puudub motivatsioon, võimed ja mentaliteet keelt ära õppida) allesjäämine, teisest küljest see, et eksamit tajutakse liiga raskena
. Uus keeleseadus jätkab senikehtinud traditsiooni, et tasemeeksami sooritanutele kompenseeritakse soovi korral keeleõppekulu kuni 100% ulatuses. Keeleoskuse omandamist võib nende jaoks, kes tajuvad keeleeksamit liiga raskena, lihtsustada seadusesse lisatud punkt, mille järgi ei pea eesti keele tasemeeksamit sooritama isikud, kes on sooritanud kutseeksami eesti keeles ning töötavad kutsetunnistusel märgitud kutsealal. 
Aastate lõikes on tasemeeksami sooritanud ligi 38000 inimest, mis on kõigist tööealistest mitte-eestlastest 2008. aasta algul umbes 10%. Ülejäänud, kes ütlevad, et oskavad eesti keelt võivad olla lõpetanud tasemehariduse eesti keeles või mõnel muul põhjusel ei pea eesti keele tasemeeksamit tegema või ülehindavad oma keeleoskust. Tööjõu-uuringu andmetel on aga veel 39% tööealisi mitte-eestlasi, kel ei ole eesti keele kui võõrkeele oskust märgitud. On tõenäoline, et mingil osal nendest on eesti keel siiski kodune keel, kuid kui suure osa see moodustab, on raske hinnata.
Seaduse rakendamiseks vajalikud kulutused ja seaduse rakendamise eeldatavad tulud

Seaduse jätkuvaks toimimiseks on keeleõppe tagasimakseteks mõeldud kulutused (seni 6000 krooni inimese kohta) planeeritud iga-aastaselt Riikliku Eksami- ja Kvalifikatsioonikeskuse eelarvesse, järelevalvet teostab Keeleinspektsioon oma eelarve võimalusi arvestades. Uue redaktsiooni rakendamisega ei kaasne lisakulutusi.
Rakendusaktid

Eelnõus antakse järgmised volitusnormid:

1) Vabariigi Valitsuse määrus „Kirjakeele normi määramise kord“ (§ 4 lg 2);
2) Vabariigi Valitsuse määrus „Eesti keelenõukogu põhimäärus“ (§ 6 lg 2);

3) Vabariigi Valitsuse määrus „Avalike teenistujate, töötajate ning füüsilisest isikust ettevõtjate tööalase eesti keele oskuse ja kasutamise nõuded“ (§ 25 lg 4);
4) Vabariigi Valitsuse määrus „Kodakondsuse taotleja eesti keele eksami ja eesti keele tasemeeksami ühitamise tingimused“ (§ 28 lg 2);
5) Vabariigi Valitsuse määrus „Eesti keele tasemetunnistuste registri põhimäärus“ (§ 29 lg 2);

6) Haridus- ja teadusministri määrus „Tasemeeksamite ülesehituse, põhimõtted ning läbiviimise kord“ (§ 26 lg 4);
7) Haridus- ja teadusministri määrus „Eesti keele tasemetunnistuse vorm ja väljastamise kord“ (§ 29 lg 1);
8) Haridus- ja teadusministri määrus „Nõuded erakoolina tegutsevas täiskasvanute koolitusasutuses läbiviidavale täiskasvanute koolituse eesti keele õppekavadele ja eesti keele õpetajatele“ (§ 31).
Seaduse jõustumine

Seadus jõustub üldises korras.
Eelnõu kooskõlastamine 

Tõnis Lukas
Minister





Janar Holm






Kantsler




� Skaala: - 1 – saab igapäevase suhtlemise piires aru; 2 - oskab igapäevase suhtlemise piires rääkida; 3- oskab rääkida ja kirjutada.


� 2008. aastal toimusid vana süsteemi järgi keeleeksamid juunini. Sügisel rakendusid uued keeletasemeeksamid, sellest lähtuvalt ei ole aasta tulemused tervikuna päris võrreldavad. Kuid 2008 kogu aasta eksami sooritajate arv oli 1715 ning sooritanute osatähtsus eksamilkäinutest 39,6%.


� Kirss, L., Karu, M., Uuringu „Eesti keele tasemeeksami sooritamise motivatsioon“, PRAXIS, Tartu, 2008, 123 lk, 
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